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ABSTRACT: This paper analyses the contents of the text of the char-
ter issued by Queen Helen of Anjou to the village of Zator‒which is in the im-
mediate vicinity of Kotor –during her reign in Zeta (1276‒1306). The char-
ter has been preserved in multiple transcripts, as well as Italian translations. 
The charter states the boundaries of the village, as defined by Queen Hel-
en, which were established on the site. Penalties are prescribed in the case 
of any unlawful use of this area by the surrounding population. The charter 
stipulates legal norms which determine the pecuniary tributes paid by the in-
habitants of the village, in relation to court proceedings. A fine is prescribed 
for any breach of these norms. The paper concludes that a part of the border 
of the village of Zator had corresponded with a part of the border of the Ko-
tor district since the first half of the 14th century. 
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Кaда је 1276. године збацио са престола свог оца, краља Уроша, 
краљ Драгутин je, по ријечима састављача Даниловог зборника, одређе-
не земљишне посједе додијелио на управу мајци, Јелени Анжујској. Зна 
се поуздано да је она управљала Зетом, односно њеним највећим дије-
лом, Требињем, крајевима око Плава и Горњег Ибра.1 Власт краљице Је-
лене у Зети протезала се готово до сâмог града Котора, а односила се, 
у неким случајевима, као што ћемо видјети, и на становништво те ко-
муне. 
* Аутор је научни сарадник на Историјском институту УЦГ.
1 О владавини краљице Јелене Анжујске видјети: Животи краљева и архиепископа 

српских од архиепископа Данила II, приредио Л. Мирковић, Београд, 1935; Историја 
Црне Горе II/1, Титоград 1970, 46–61 (С. ћирковић); М. Поповић, Српска краљица 
Јелена Анжујска између римокатоличанства и православља, Београд, 2010. 
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Малобројна је изворна грађа која говори о ближим односи-
ма краљице Јелене и которске комуне.2 Један од ријетких докумената 
који говорео томе јесте повеља коју је она издала селу Затор (данашњи 
Шпиљари). Овом повељом најприје се уређују границе села Затор, па 
се прописују и казне за кршење неповредивости атара тог села. Затим 
се у повељи наводенеке норме које су се тицале судског поступка, да 
би на крају била одредба о кажњавању у случају да се не поштују нор-
ме прописане у повељи. Као таква, ова исправа пружа доста значајних 
података на основу којих се може видјети један фрагмент односа срп-
ских власти према поданицима, како оним који су им били непосредно 
потчињени, тако и оним који су уживали одређени степен аутономије. 
Она представља свједочанство о примјени одређенихправних институ-
та који се тичу судског поступка у средњовјековној српској држави, по-
знатих и из других извора. Допуњена доцнијим изворима, као што ћемо 
видјети, повеља јесте и посредно свједочанство о проширењу которског 
дистрикта које је у једном тренутку услиједило. 

Повеља којом краљица Јелена одређује границе села Затор није са-
чувана у оригиналу. До сада je било познато постојање више преписа и 
превода на талијански језик текста ове повеље, од којих су неки публи-
ковани а више њих мало је познато широј научној јавности. Један пре-
пис текста повеље краљице Јелене за село Затор, са пергаментног пред-
лошка, начинио је 20. августа 1470. године српски которски канцелар 
Natalinus de Methico. Препис је урађен по налогу Габријела Бертућија, 
кнеза и капетана Котора. Тај препис помиње Луиђи Машек у свом дје-
лу Manuele del regno di Dalmazia, гдје даје латиничну транскрипцију те-
кста повеље и непотпуни превод на талијански језик, наглашавајући да 
је пергамент на којем се налазио текст повеље био у јако лошем стању. 
Такво стање предлошка резултирало је испуштањем једног мањег дије-
ла текста повеље, који Луиђи Машек, вјероватно није могао да прочита.3

Мало је познато да се у рукописном материјалу који је Љубомир 
Стојановић својевремено припремао за трећу књигу збирке „Старе 

2 Јелена Анжујска је иступала као заштитник католичанства у зетским приморским 
градовима. Њој се приписује оснивање фрањевачких манастира у Котору, Улцињу 
и Скадру. О томе видјети: D. Farlati, J. Coleti, Illyricum sacrum VI, Venetiis, 1800, 440, 
VII, 12, 13, 44, 59, 188, 309; Г. Суботић, Kраљица Jелена Анжујска - ктитор црквених 
споменика у Приморју, ИГ 1–2, Београд 1958, 13–140; В. Живковић, Проповеднички 
редови у касносредњовековном Котору, ИЧ L (2003), Београд 2004, 67–85; L. Blehova 
Čelebić, Hrišćanstvo u Boki 1200‒1500, Podgorica, 2006.

3 L. Maschek, Manuele del regno di Dalmazia, Аnno V, Zara 1875, 162, нап. 2; G. Gelcich, 
Memorie Storiche sulle Boche di Cattaro, Zara 1880, 86; Ђ. Бубало, Писана реч у 
српском средњем веку, Београд 2009, 60. О овом српском канцелару у Котору видјети: 
Н. Фејић, Которска канцеларија у средњем веку, ИЧ, 27 (1980), 5–62, 55. 



55О повељи краљице Jелене Aнжујске за село Затор ...

српске повеље и писма“ налазе два преписа, као и превод на талијански 
језик текста повеље коју је краљица Јелена издала селу Затор. Први од 
њих јесте препис ове повеље који је учинио Александар Соловјев, а који 
је припремајући га штампу редиговао Љубомир Стојановић. Препис је 
учињен је, како стоји у испису, са предлошка који се налазио у Задарс-
ком архиву.4 Тај препис Александар Соловјев је искористио да приреди 
текст ове повеље у својој збирци „Одабрани споменици српског права“.5 
Ради се о истом предлошку са којег је Луиђи Машек донио препис у ла-
тиничном транскрибованом облику, о чему свједоче празнине у тексту 
повеље који је издао Соловјев. Оне се поклапају са празнинама које у 
латиничној транскрипцији текста повеље даје Луиђи Машек. Поменути 
препис доспио је у Задар прије него што је грађа из Котора пренесена у 
тај град 1883. године. У грађи која је 1952. године враћена у Котор нема 
наведеног преписа повеље.6

Транскрибован текст ове повеље, између два свјетска рата, дат је 
и у „Гласнику народног универзитета Боке Которске“. Уз текст повеље 
не дају се никакви подаци о предлошку са којег је препис учињен.7

Између два свјетска рата, Душан Вуксан у „Записима“ доноси, 
такође транскрибовани, потпуни текст ове повеље. За тај препис каже: 
„Врло слаб и невјешт препис. На пергаменту: прилог волуминозној пар-
ници Шкаљара и Шпиљана око неких земаља. Данас у полиц. Архиву 
у Котору“.8 Meђу поменутом рукописном грађом која се налази у Архи-
ву САНУ налази се препис ове повеље који је урадио Душан Вуксан. За 
тај препис, у забиљешци у том материјалу, каже се да представља млађи 
препис и да се његов предложак налази у Полицијском архиву у Котору. 
Његова транскрипција разликује од транскрипције текста повеље који 
је Душан Вуксан објавио у „Записима“.9

4 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1. КРАЉИЦА ЈЕЛЕНА (УРОША I) 
потврђује међе граду Котору око 1309, № 216(?). Даље: Архив САНУ, Историјска 
збирка, бр. 7935/1, Препис из Задра (Љ. Стојановић). Повеља је била исписана у 12 
редова, испод којих се налазио потпис. На постојање тих преписа и превода пажњу 
нам је скренуо и љубазно уступио на коришћење проф. др Ђорђе Бубало, редовни 
професор на Одељењу за историју Филозофског факултета у Београду, на чему му се 
овдје захваљујемо.

5 А. Соловјев, Одабрани споменици српског права, Београд 1932, Краљица Јелена 
утврђује међе и повластице села Затора (дат. 1278–1308), 88, № 49. 

6 О грађи из Которског архива која се чувала у Задру: A. Milošević, Stari kotorski arhiv u 
Zadru, Vjesnik ZA 18 (1916), 233-264.

7 Повеља, којом српска краљица Јелена утврђује међе и повластице села Затор (између 
1278. и 1308), Гласник народног универзитета Боке Которске, 1–3 (1935), 17.

8 Д. Вуксан, Христовуљ краљице Јелене, Записи, год. XI, књ XIX (1938), 111. 
9 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1. Даље: Архив САНУ, Историјска збир-

ка, бр. 7935/1, Препис из Котора (Д. Вуксан). Приређивач планиране треће књиге у 
посебној забиљешци издвојио је разлике преписа текста који даје Душан Вуксан у од-
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У истом рукописном материјалу Архива САНУ, припреманом за 
трећу књигу, налази се препис превода на талијански језик поменуте по-
веље, који је, такође из ондашњег Полицијског архива у Котору учинио 
Душан Вуксан. Тексту претходи кратка забиљешка у којој стоји: Copia 
tratta da un altra simile esistente nelle mani del Valioso di Spigliari scrita in 
carta bergamina. Испод текста тог превода налази се текст на латинском 
језику који садржи потврду коју је начинио канцелар Franciscus Viti.10 
Овај превод, како ћемо видјети, настао је са истог предлошка са којег је 
Душан Вуксан објавио текст повеље у „Записима“, односно оног чији 
се препис трудом исте особе налази у Архиву САНУ. 

Последње издање ове исправе приређено је у оквиру издања 
„Зборник средњовековних ћириличких повеља и писама Србије, Босне 
и Дубровника I”. У уводу издања се говори о препису који се налазио 
у архиву ондашњег которског Среског начелства, уз констатацију да је 
тај препис изгубљен. Издање је приређено на основу сачуване фотогра-
фије.11

Проучавајући грађу која се налази у Знанственој књижници у За-
дру, у рукописном зборнику „Documenti e relazioni risgnadanti la storia 
di Cattaro e delle Bocche delle origini sino all 1813, specialmente nei suoi 
rapporti al Montenegro” нашли смо текст превода на талијански језик 
повеље краљице Јелене за село Затор (Сл. бр. 1, 2.). Прије текста прево-
да налази се забиљешка: Copia estratta d‘altra carta pergamena esistente 
appresso lo Sboro di Scagliari, dietro il Castello della citta di Cattaro, la 
qual carta pecora e scritta in illirico. Повељу је јуна 1804. године превео 
Никола Пасквали, са предлошка на српском језику, записаног на перга-
менту.12 Овај превод текста повеље, рекло би се, највише се разликује од 
осталих преписа, односно превода повеље. Општа оцјена превода била 
би да га карактерише убацивање неких ријечи и сентенци којих нема 
у преписима, као и испуштање неких мањих дјелова текста који се на-
воде у готово свим осталим преписима. Те разлике могле би се припи-
сати предлошку са којег је превод урађен, или пак прије нестручности 

носу на текст преписа са предлошка који се налазио у Задру, а којег је учинио Алек-
сандар Соловјев.

10 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1. 
11 Зборник средњовековних ћириличких повеља и писама Србије, Босне и Дубровни-

ка, књ. I, 1186–1321, приредили В. Мошин, С. ћирковић, Д. Синдик, Београд 2011, 
Повеља краљице Јелене о селу Затору код Котора (1276–1308), № 110, 409, 410. Тај 
предложак био је исписан такође у 12 редова, са потписом испод. Редови текста не 
поклапају сe са редовима из преписа који је са предлошка из Задра учинио Алексан-
дар Соловјев. 

12 Знанствена књижница Задар, Збирка рукописа, N.o dell inventario 22594, Мs 564, 
Documenti e relazioni risgnadanti la storia di Cattaro e delle Bocche delle originisino all 
1813, specialmente nei suoi rapport al Montenegro, 7, 7а.
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преводиоца који није могао да, њему и временски и културно ипак не-
довољно блиско писмо и текст рукописа, преведе на адекватан начин. 
Чини се да је преводилац дао себи слободу да у превод убацује рије-
чи за које није имао упориште у предлошку, макар оним данас нама по-
знатим. Може се поуздано казати да је и овај препис настао за потре-
бе судског спора, који се почетком 19. вијека водио између Шкаљара и 
Шпиљара.

Одсуство оригинала, односно нестанак сачуваних пергаментних 
преписа, тачног времена издавања, одређене сумње у њен садржај због 
постојања више преписа чији се текстови у неким мањим детаљима раз-
ликују, чини се да су били мотив да се ова повеља углавном само поме-
не приликом анализирања односа Котора и краљице Јелене, без детаљ-
није анализе њеног садржаја.13 Повеља је готово у потпуности занема-
рена приликом анализирања правних института средњовјековног права 
који се помињу у њој, а познати су и у другим изворима средњег вијека. 

Сматрајући да је, од тренутно познатих и доступних преписа ове 
повеље, најближи оригиналу онај који је из Задарског архива, на основу 
преписа Александра Соловјева, редиговао Љубомир Стојановић, а који 
се чува у Архиву САНУ. Његов препис узећемо као основни за анализу 
садржине исправе (изузимајући мјестa гдје је текст оштећен). Тексто-
ве осталих преписа, издања, као и превода повеље доносимо у додатку.

Након симболичке инвокације, повеља почиње ријечима: пише 
кралѥство ми да  видемо всаком створи милоть краства ми [ко]торцьмь више Ко-
тора.14 У диспозиционом дијелу, у наставку, наводе се међе села Затор, 
што се чини на следећи начин: что изобрѣте краво ми нихь земле почньши  
шрла право на пестинь градь.  пестина гр право  кртьць  кртца како гре-
де хогя  звѣрьнакь и како тече потокь звѣрьнячки  запечно  мокр плоч дол 
полѥ которьска а гора заторска.15 Од мјеста и топонима који се помињу у по-
вељи на терену се може утврдити постојање готово сваког од њих. Шр-
ла односно Скрда је Шкурда, ријека, његушка понорница. Наредни то-
поним који се помиње у исправи јесте пестинь градь. Ради се о брду Пес-
тинград (1009 м.) које са сјевероистока наткриљује Котор, удаљеном 
око 1000 метара од старог которског града. кртьць из повеље јесте да-
нашњи врх Крстац (920 м). На њему су се у средњем вијеку, као и да-
нас, укрштали путеви ка Тројици, Његушима и Ивановим Коритима. 
13 Тако је сумњу у ову повељу изражавао Павао Буторац, који истиче да нико од познатих 

„сабирача“, наводећи ту Тадију Смичикласа, Ивана Кукуљевића Сакцинског и Франца 
Миклошича, не доноси ни изворник, ни превод повеље (P. Butorac, Teritorijalni 
razvitak Kotora, Anali Historijskog institutа JAZU u Dubrovniku X-XI (1962–1963), 43–
101, 21.).

14 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1, Препис из Задра (Љ. Стојановић) 
15 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1, Препис из Задра (Љ. Стојановић) 
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Звѣрьнакь јесте локалитет Звјерињак који се налази код двадесет пете 
серпентине пута који данас од Његуша води до Котора. Од њега, пра-
вцем југоисток-сјеверозапад, почиње да тече потокь звђрьнячки који и да-
нас постоји као Звјерињачки поток, а извире на око 900 метара надмор-
ске висине. Његово корито, у доба аустријске владавине уређено је из-
градњом подзида и каскада, како би се спријечило девастирање просто-
ра кроз који је поток протицао. Запечно из повеље јесте данашњи лока-
литет Затезно које се налази на простору Мокре Плоче. Поменута мокра 
плоча као последњи међник, и данас под тим називом постоји и засеок 
Шкаљара. Кроз Мокру Плочу протиче Звјерињачки поток. Дужина ње-
говог тока од изворишта до Мокре Плоче износи око 1000 метара, док 
је дужина његовог тока кроз Мокру Плочу око 700-800 метара. У њега 
се, низводно, код данашњег моста, гдје почиње простор Мокре Плоче, 
са лијеве стране уливају Мочила, мањи поток. Одатле Звјерињачки по-
ток тече у правцу сјевера, ка заливу у који је улива. 

Слика бр. 1.
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Ако бисмо на терену покушали да утврдимо куда је ишла грани-
ца наведеног посједа додијељеног селу Затор, онда би се могло рећи да 
je вјероватно почињала од изворишног предјела ријеке Шкурде, однос-
но њеног кањона, да би од њега готово окомито, сјевероисточним пра-
вцем, ишла на Пестинград. Од овог брда граница је, у правцу југоис-
тока, преко села Књажев До, била усмјерена на врх Крстац. Даље је, у 
правцу Звјерињака, линија разграничења ишла, готово ка југу, старим 
путем који се углавном пружао правцем сјевер-југ, преко потеза Вјеша-
ла, Вељи Бријег, Мали Ториун, Скалица, Подно Бријега, Ловреч, Раков-
та, Пећине, Трешњева Рудина, Граница, до локалитета Звјерињак. Звје-
рињачким потоком, који тече, како је казано правцем југоисток-сјеверо-
запад, граница атара овог села била је до локалитета Затезно које се на-
лази на простору засеока Мокра Плоча, гдје се завршавао његов атар.16 
(Скица бр. 1). Простор обухваћен наведеним границама обухватао је, 
доминантно, брдовито и планинско подручје, са врло мало обрадивих 
површина. Значај овог села није се, услед недовољних обрадивих повр-
шина, толико огледао у његовим природно-географским карактеристи-
кама као простора погодног за живот и настањивање, колико у његовом 
географском положају.17 Простор села Затор у средњем вијеку, може се 
16 Током обиласка залеђа Котора податке на терену пружили су Марјан Шантић и Нико 

Перовић, на чему им овдје изражавамо захвалност. 
17 С. Накићеновић, Бока, антропогеографска студија, Београд, 1913, 232, 233.

Слика бр. 2.
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казати, представљао је спону између града Котора и његовог ширег за-
леђа. Преко њега је ишао пут који је из Котора водио у унутрашњост 
средњовјековне Зете и даље Рашке.18 На постојање некадашњег назива 

18 О путевима који су из Котора водили у унутрашњост детаљно видјети: Г. Шкриванић, 
Путеви у средњовековној Србији, Београд, 1974. 

Скица бр. 1.
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села Затор свједочи данас локалитет Затор. Он се налази изнад Лабудо-
ве пећине, 200 метара сјеверно од тврђаве Светог Ивана.

Одређивањем граница наведеног села (дол полѥ которьско а гора за-
торска) јасно се прави разлика између простора који је у том тренутку 
припадао Котору, односно његовом дистрикту, са једне стране, и селу 
Затору, односно српској држави, са друге. Которанима су припали рав-
ничарски крајеви, док су Заторчани били упућени на брдовита и пла-
нинска подручја.19

Након што је наведено која територија припада селу Затор, у на-
ставку повеље краљице Јелене наводе се санкције за особе које би се 
усудиле да самовласно користе територију села Затор. Онај ко би, без 
сагласности становништва села Затора, користио ту територију за об-
раду или напасање стоке дужан је да плати краљици Јелени пет стоти-
на перпера на име казне (да тко имь лѣзе  то брьдо безь нихь волѥ или пас-
ти или тежати, да плати краств ми  сьть перперь).20 Ова санкција свакако 
се односила на становништво которског дистрикта. Особа која је тако 
нешто учинила имала је могућност да затражи заштиту, о чему се гово-
ри у наставку повеље. Пошто је тај дио повеље у препису који доноси 
Александар Соловјев непотпун (и да зима...... ь...... зат ...ь краства ми....) 
принуђени смо да се ослонимо на навод из преписа који је учинио Ду-
шан Вуксан, а који се данас чува у Архиву САНУ. У поменутом препи-
су тај одјељак гласи: и да зима на ком даде за рк кнез кралества ми.21 
Правни институт рка добро је познат у српском средњовјековном праву. 
У правним споменицима средњег вијека могао је имати више значења, 
а што је био случај, као што ћемо видјети, у овој повељи.22 У поменутом 
случају рка је означавала заштиту под коју се стављао починилац поме-
нутог дјела за које се краљици плаћала новчана казна, онај ко би самов-
ласно, без дозволе становништва Затора, користио територију села.23 

19 Дистрикт је била територија над којом се распростирала власт комуне. На њему 
је важио посебан правни режим који су уређивале комуналне власти О дистрикту 
Kотора: P. Butorac, Teritorijalni razvitak Kotora, 43–100; И. Синдик, Комунално 
уређење Котора од друге половине XII до почетка XV века, Београд, 1950, 18–30; М. 
Антоновић, Град и залеђе у Зетском приморју и северној Албанији у XIV и XV веку, 
Београд 2003, 199–209; С. ћирковић, Повеља цара Стефана Душана о границама 
Котора 1346–1355 (прерада из XV века), ССА, 10(2011), Београд 2011, 37–59.

20 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1, Препис из Задра (Љ. Стојановић). 
21 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1, Препис из Задра (Љ. Стојановић); Архив 

САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1, Препис из Котора (Д. Вуксан). 
22 Лексикон српског средњег века, s. v. рука, Београд 1999, 634 (С. Шаркић) (Даље: 

Лексикон); С. Шаркић, О значењу израза „рука“ у српском средњовековном праву, 
Истраживања 18(2007), 73-78. 

23 Видјети: Т. Тарановски. Историја српског права у немањићкој држави, Београд 1996, 
743, 744; С. Шаркић, О значењу израза „рука“ у српском средњовековном праву, 74, 75.



62 И с т о р и ј с к и   з а п и с и

Тражење заштите односило се на обраћање кнезу, који је био дио орга-
на власти краљице Јелене. Заштиту, која се помиње, кнез је наплаћивао 
оном који ју је тражио, односно оном који је позван на суд, о чијем се 
плаћању говори нешто даље у повељи. Кнез који се помиње у повељи 
вјероватно је био неки локални властелин, чиновник. Представљао је 
дио органа локалне власти које су постојале на простору којим је упра-
вљала краљица Јелена.24

У наставку повеље додијељене селу Затор наводе се неки правни 
институти који су примјењивани приликом судских поступака вођених 
на подручју Затора и њихове новчане вриједности. Најприје се наводи 
да су, на име глобе, за било који прекршај, морали да плате шест дина-
ра (и глоба заторцемь за що годѣ  динарь).25 Наредна такса која се наводи 
у повељи јесте печат за коју су морали да плате један динар (и печать ди-
нарь).26 У питању је такса за недолазак позваног на рочиште.27 Након пе-
чата, као следећа глоба наведен је послух (и послхь динарь).28 Он је озна-
чавао судску таксу за саслушавање свједока.29 Као последњи правни ин-
ститут у повељи је наведена рка, за коју се плаћало два динара (рка в 
динара).30 Овдје је рка вјероватно означавала судску таксу коју је плаћао 
позивач за судску заштиту коју је затражио, у овом случају већ помену-
том кнезу.31 Ово би, дакле, био примјер да се у истој исправи правни ин-
ститут рка користи у два значења.32 

Последња одредба која се наводи у исправи односила се на санк-
ције у случају да неко од краљичиних поданика прекрши шта је у ис-
прави забиљежено. Та особа била би проклета, а од владара би прими-
ла гнијев и срџбу, уз плаћање казне у износу од пет стотина перпера и 
24 О установи кнеза видјети: К. Јиречек, Историја Срба I, Београд, 19812, 258, II, 

Београд, 19812, 15–16; Лек си кон, s. v. кнез, 299–301 (Р. Ми хаљ чић); Р. Ми хаљ чић, Вла-
дар ске ти ту ле об ла сних го спо да ра, Бе о град 2001, 88–103.

25 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1, Препис из Задра (Љ. Стојановић). О 
глобама у српској средњовјековној држави видјети: Лексикон, s. v. глоба 116 (Б. 
Марковић)

26 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1, Препис из Задра (Љ. Стојановић); а печат 
 динар (Архив САНУ, Препис из Котора (Д. Вуксан)); 

27 Лексикон, s. v. печат, 510-513 (Д. Синдик). 
28 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1, Препис из Задра (Љ. Стојановић); послух 

динар .. (Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1, Препис из Котора (Д. Вуксан)). 
29 Лексикон, s. v. Послух, 561 (Б. Марковић); С. Шаркић, О значењу израза „рука“ у 

српском средњовековном праву, 76.
30 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1, Препис из Задра (Љ. Стојановић). 
31 Видјети: Т. Тарановски. Историја српског права у немањићкој држави, 744; Лексикон, 

s. v. рука, 634 (С. Шаркић).
32 Рука је могла означавати и таксу за узимање тужбе у поступак (Лексикон, s. v. рука, 

634 (С. Шаркић)). Душановим закоником (члан 84) ова правна установа је укинута 
(Душанов Законик, приредио Ђ. Бубало, Београд 2010, 91, 179).
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обавезу да стражари у кули (и тко сие потвори  моѥхь си да  проклеть. а 
такови да приме гневь и наказан  кралевствющаго и да плати кратв ми .. 
сьть пеперь и да стои  . . ли по ѥдань редомь).33 На крају исправе налази се 
кратак потпис ауктора повеље: КРАЦА ѤЛЕНА.34 Стражарење у кули, а 
што се види из других, потпуних преписа тог дијела повеље, подразу-
мијевало је вјероватно обавезу да прекршилац норме обавља дужност 
стражара у неком мањем фортификационом објекту на подручју под 
влашћу краљице Јелене. Вјероватно је било у питању мање утврђење 
које је контролисало неко подручје, односно комуникацију, могуће и на 
подручју самог Затора преко којег је, као што је казано, водио пут ка 
унутрашњости.

Cадржина свих издања и до сада познатих преписа oве повеље 
нуди могућност да се изнесу нека запажања о предлошцима са којих 
су издања и преписи учињени. Јасно је да је један предложак био онај 
који се налазио у Задру и који је, на основу преписа Александра Со-
ловјева редиговао Љубомир Стојановић, садржао палеографска ре-
шења блиска средњем вијеку. Са тог предлошка текст ове повеље при-
редили су Луиђи Машек и Александар Соловјев. Вјероватно је са овог 
предлошка учињен превод на талијански који доноси Луиђи Машек. 
Када је у питању Котор, поређењем садржине текстова издања и тек-
стова преписа, може се уочити постојање, рекло би се, више предло-
жака. Наиме, у сва три текста ове повеље који се везују за Душана 
Вуксана (издање, препис, превод), у уводном дијелу повеље, налази се 
ријеч Добрић –Dobrich. Она се не срета у осталим ћирилским издањима 
и ћирилском препису, везаним за предлошке који су између два свјет-
ска рата постојали у Котору. Даље, само се у његовим текстовима ко-
ристи ријеч работати, док се у осталим издањима наводи ријеч тежати. 
Такође, једино код њега у препису су дате у потпуности словне нов-
чане вриједности за све казне и давања која се наводе у повељи. Све 
би ово говорило о постојању два предлошка ове повеље у Котору из-
међу два свјетска рата. Један се може везати за рад Душана Вуксана и 
други, са којег је текст приређен у „Гласнику народног универзитета 
Боке Которске“ и у „Зборнику средњовековних ћириличких повеља и 
писама Србије, Босне и Дубровника“. Док су текстови које даје Вуксан 
потпуни, онај из поменутог „Гласника“ и последњег издања садрже 
оштећења. Текстови повеље у њима показују велику идентичност, уп-
ркос различитим принципима транскрипције. Могло би се казати да је 
33 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1, Препис из Задра (Љ. Стојановић)
34 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7935/1 Препис из Задра (Љ. Стојановић). 

Детаљна дипломатичка анализа исправа које су издавали српски владари у 14. и 15. 
вијеку може се наћи у радовима који се објављују у часопису Стари српски архив. 
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новооткривени текст превода на талијански језик из Знанствене књиж-
нице у Задру учињен управо са овог предлошка. Према томе, резими-
рајући казивање о предлошцима повеље краљице Јелене за село Затор, 
може се рећи да су постојала најмање три предлошка са преписом те-
кста повеље. 

Повеља не садржи датум када је издата, нити њени садржински 
елементи то сугеришу. Због тога је приређивачи обично датују перио-
дом њеног управљања Зетом, које се новијим сазнањима може везати за 
период 1276‒1306.35 

У повељи се каже Створи милость кралевства ми под Торцем више Кото-
ра, што говори да се сам чин издавања повеље одиграо у близини Кото-
ра, вјероватно на подручју сâмог Затора. Текст повеље јесте свједочан-
ство о једном времену, да је српска држава имала право да се мијеша 
и у унутрашња питања которске комуне када се радило о кажњавању 
преступа којима се угрожавала имовина становништва које је било не-
посредно потчињено српском владару. Иако се то директно из садржине 
повеље не може видјети, може се претпоставити да је повеља издата на 
тражење житеља села Затор, који су на тај начин хтјели да заштите своје 
посједе и имовину од становништва са подручја дистрикта. Оскудност 
услова за привређивање на том подручју утицала је да становништво 
заштити и то мало обрадивих површина које су им омогућавале егзис-
тенцију. Стављање под заштиту тог подручја краљица Јелена је иско-
ристила да становништву села пропише и норме које су се тицале гло-
ба и судских такси.

Садржина повеље говори да се становништво которског дистрикта 
бавило и сточарством, те да је стока са подручја дистрикта напасана на 
сусједном подручју, које није било под режимом комуне. Санкције за ту 
активност, како се види, биле су велике.36 Слично је било и са земљо-
радњом, дешавало се да становништво дистрикта обрађује земљу која 
је припадала Затору, односно српској држави. 

Село Затор, у поменутој повељи краљице Јелене у саставу српске 
државе, у документима која потичу из периода који је наступио, срета-
мо и у једном другом статусу. У неком тренутку који је услиједио, а мо-
35 С. Мар ја но вић-Ду ша нић, По ве ља кра ља Ми лу ти на опа ти ји св. Ма ри је Ра тач ке 

1306, март 15., ССА 1(2010), 13-29. 
36 Которске комуналне власти су још крајем 12. и почетком 13. вијека доносиле мјере 

којима су санкционисале штете које је обрадивим површинама причињавала стока. 
Те мјере, тада донијете, у нешто измијењеној форми ушле су доцније у Статут (M. 
Gogić, Prilog proučavanju stočarstva u srednjovjekovnom Кotoru, Tematski zbornik 
radova „Održivi razvoj planinskih područja- iskustva, izazovi i perspektive“, Radovi 
sa naučnog skupa održanog na Žabljaku, 14-16. septembra 2016.god, Podgorica 2018, 
191‒198)
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гуће још и за живота краљице Јелене, село Затор, односно простор који 
се наводи у повељи постао је дио дистрикта града Котора. То се десило 
свакако прије средине 14. вијека. Сачувани су преписи повеља српског 
цара Душана, које наводно потичу из 1346‒1355, за које се у науци сма-
тра да у ствари представљају њихову прераду из 15. вијека, из периода 
када је Котор прихватао млетачку власт. У тим повељама наводе се гра-
нице которског дистрикта које је потврдио цар Душан. У опису тих гра-
ница каже се да је гранична линија которског дистрикта, на подручју 
Његуша, ишла, између осталог, à cherstez, in pestin grad etc.односно à 
Carstaz, in Pestigngrad etc.37 Ови топоними (Крстац и Пестинград), како 
је изложено, представљају и граничне међе села Затор у повељи краљи-
це Јелене. То би значило да је простор села Затор средином 14. вијека 
улазио у састав которског дистрикта и да су неки дјелови границе овог 
села (на потезу од Крсца до Пестинграда) представљали тада, истовре-
мено, и границу которског дистрикта. Потврда да је простор села Затор 
током прве половине 14. вијека био дио которског дистрикта налази се 
и у одредбама Статута которске комуне. У одлуци од 18. априла 1346. 
године наведена су подручја и мјеста гдје се одлукама которских органа 
забрањује садња винове лозе. Међу тим просторима наведена је, поред 
осталих, забрана садње винограда и in Zapezna. Право да комунални ор-
гани прописују овакве норме које су се примјењивале на то мјесто јасно 
свједочи да је наведени простор улазио у састав которског дистрикта.38 
Могуће је да је Затор ушао у састав дистрикта када и Грбаљ, почетком 
14. вијека.39 Вјероватно су, истовремено са заокруживањем аутономије, 

37 С. ћирковић, Повеља цара Стефана Душана о границама Котора 1346‒1355 
(прерада из XV века), 41, 44 (са навођењем старијих издања повеља). Аутор доноси 
текст повеље која се налази у штампаном издању Статута из 1616. год., као и препис 
повеље из тзв. Бизантијевог зборника, који се налази у Архиву ХАЗУ у Загребу. У 
млетачком рукопису которског Статута наведени дио повеље гласи: a chersteç In 
pestingrad etc. (Biblioteca Nazionale Marchiana: Statuta et privilegia civitatis Cathari, 
saec XV, Cod. Lat. V 32, № 2636, 107v).

38 Statuta civitatis Cathari, apud R. Maietum, Venetiis 1616, 247, 248 (De vineis non 
plantandis in certis locis. Cap. CCCCXXIX); in sapeçna (Statuta et privilegia civitatis 
Cathari, saec XV, Cod. Lat. V 32, № 2636, De vineis non plantandis in certis locis, 
Cap. CCCCXXVIII, 99r); И. Синдик, Комунално уређење Котора од половине XII до 
почетка XV столећа, 61.

39 Почетком XIV вијека дошло је до знатног проширења которског подручја тако што 
је око 1306/1307 године жупа Грбаљ ушла у састав которске комуне. То је учињено 
свакако прије 1. октобра 1307. године када је извршена прва подјела Грбаљске 
жупе, забиљежена у Грбаљском катастику (Знанствена књижница Задар, Збирка 
рукописа, Catasticum novum partis superiorеs et inferiorеs zuppe de Gerbili ms. 820; 
P. Butorac, Teritorijalni razvitak Kotora, 71; I. Stjepčević, Kotor i Grbalj, Split 1941 
= Arhivska istraživanja Boke Kotorske, Perast 2003, 181‒318, 196‒201; И. Синдик, 
Комунално уређење Котора од половине XII до почетка XV столећа, 58; Историја 
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которске власти тада успјеле и да прошире територију, између осталог, 
и добијањем села Затор.40

Из забиљешки на нововјековним преписима, односно преводима 
ове повеље, види се да је у новије вријеме дошло до проблема око гра-
ница између села Затор-данашњих Шпиљара и сусједних Шкаљара, од 
којих их раздваја Звјерињачки поток. Они су тим поводом водили, како 
се наводи, „волуминозне“ судске парнице. Као доказно средство на суду 
коришћена је и повеља краљице Јелене. За потребе судског поступка 
прављени су њени преписи, односно преводи, од којих су неки допрли 
и до нас.41 Био би то још један примјер да су документа из средњег вије-
ка преживјела доба у којем су настала, налазећи примјену у другој епо-
хи, уживајући тако fidem publicam. 

Црне Горе I, 78 (С. ћирковић); М. Маловић Ђукић, Котор и подела Грбља у средњем 
веку, Просторно планирање у југоисточној Европи (до другог светског рата), ур. 
Б. Миљковић Катић, Београд 2011, 285-304.). Током четврте деценије XIV вијека 
Которани су од српског краља Душана добили и Бијелу, Крушевице и Леденице, 
сјевероисточно од града (И. Синдик, Комунално уређење Котора од половине XII до 
почетка XV столећа, 29.).

40 Заокруживањем аутономије которске комуне сматра се усвајање статутарних норми 
којима се уређује да Которани немају право да се у међусобним споровима обраћају 
суду српског владара, нити да у доказном поступку користе исправе које су издали 
српски владари (И. Синдик, Комунално уређење Котора од половине XII до почетка 
XV столећа, 79.). 

41 У которском архиву, из периода 15. - почетак 19. вијека, налази се веома обимна грађа 
судске провенијенције, гдје би се вјероватно могли наћи подаци о тим парницама, а 
које до сада нијесу улазиле у сферу већег научног интересовања. О грађи која се чува 
у Которском архиву видјети: Водич кроз архивску грађу са сумарним инвентарима 
музејских и црквених фондова и збирки, Котор 1977. 
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ДОДАТАК
 ПРЕПИСИ, ИЗДАЊА И ПРЕВОДИ ПОВЕЉЕ КРАЉИЦЕ ЈЕЛЕНЕ 

ЗА СЕЛО ЗАТОР (1276-1306)

†Пише кралѥство ми да  
видемо всаком створи милоть|краства 
ми которцьмь више Котора что изобрѣте 
краво ми нихь земле по|чньши  шрла 
право на пестинь градь  пестина гр 
право  кр|тьць  кртца како греде 
хогя  звѣрьнакь и  како|тече потокь 
звѣрьнячки  запечно  мокр плоч 
дол полѥ которьско| а гора заторска да 
тко имь лѣзе  то брьдо безь нихь волѥ 
или пасти| или тежати да плати краств 
ми  сьть перперь. и да зима...... ь...... 
зат| ...ь краства ми.... и глоба заторцемь 
за що годѣ  динарь|и печать динарь и 
послхь динарь. рка в динара. и тко 
сие потвори | моѥхь си да  проклеть. 
а такови да приме гневь и наказан | 
кралевствющаго и да плати кратв ми 
 сьть пеперь. и да стои |. . ли по ѥдан 
редомь

  КРАЦА ѤЛЕНА

(Архив САНУ, Историјска 
збирка, бр. 7935/1. КРАЉИЦА ЈЕ-
ЛЕНА (УРОША I) потврђује међе 
граду Котору око 1309, Редиго-
вани препис Љубомира Стојано-
вића, на основу преписа Алексан-
дра Соловјева из Задарског архи-
ва, припремљен за штампу)

Piše kraljevstvomi, da jest 
vedeno vsakomu, stvori milost 
kraljevstvami potorinem više kotora, 
što izobrjete kraljevstvomi njih zem-
lje počamsi od šurla pravo na Pestin-
grad, od Pestingrada pravo u Krstac, 
od krstca kako grede uhodja u Zvje-
ronak, i kako teče otok Zjeronjakin u 
Zapečno u mokru ploču. dolu polje 
kotorsko i gora zatorska. da tko im 
uljeze u to brdo bez njih volje, ili 
pasti, ili težati, da plati kraljevstvu-
mi pet sot perper, i da uzima…….
kraljevstvami. i globa za to jemu za 
što godje šest (Ӡ) dinar, i pečat dinar, 
posluh dinar, ruka dva dinara. i tko 
sije potvori od moijeh da je proklet, 
a takovi da prime gnjev, i naka-
zan od kraljevstvujuštago, i da plati 
kraljevstvumi pet sot perper, i du sto-
ju u kašteli po jedan redom.

  Kraljica Ielena.

(L. Maschek, Manuele del 
regno di Dalmazia, Аnno V, Zara 
1875, 162, нап. 2)
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Scriue la mia regia maesta che 
sia manifesto a chadauno Fa la gra-
tia la mia regia maesta a queli drio 
casali sоura Cataro . . . . . . che troua 
la mia regia maesta loro tereni. Co-
menzando da Schurla verso Pestin-
grad, da Pestingrad drita in Krstac, 
da Krstac et come core i torente . . 
. . . . . Zveronjak i xapezno e mo-
chra plozza cum el pian de Cataro et 
la montagna de xator. Et se alchun 
li intra in chustiera senza lor uolun-
ta houer passar ouer lauorar che pagi 
alla mia regia maesta ppi. cinquecen-
to et chi . . . . . . toca da chi sera dato 
in pena el cento della mia regia mae-
sta con pena ali fatori . . . . . gros-
si sieno. e la bulla grossa . . . . . . . . 
. . do ordine . . . . . . del mio . . . . . . 
comandamento . . . . . che sia punito 
con ppi. . . . . . . . . .a mia maesta; Et 
che paga ala regia maesta cinquecen-
to ppi. et che staga in castelo . . . . . 
. . ordine.

Regina Ielena.

(L. Maschek, Manuele del 
regno di Dalmazia, Аnno V, Zara 
1875, 162, нап. 2)

† Пише кралҍвство ми да 
ɪесть видемо всакому. Створи ми-
лость крал(ев)ство ми (За)торьцмь 
више Котора, что изобрҍте кра-
левство ми нихь земле почь-
нши од Скурла право на Пестинь 
Градь, одь Пестина Града право 
у Крьстць, од Крьстца како греде 
ухогɪа у Звҍронакь и како тече по-
токь звҍронɪачки у Запечно у Мо-
кру Плочу; долу полɪе которско, а 
гора заторска. Да тко имь улҍзе у 
то брьдо безь нихь волɪe или пасти, 
или тежати, да плати кралевству 
ми 5 сьть перперь. И да узима........
зат....ь кралевства ми. И глоба За-
торцемь за що годҍ 6 динарь; и пе-
чать динарь; послухь динарь; рука 
2 динара. И тко сиe потвори од 
мoɪехь си, да ɪесть проклеть, а та-
кови да приме гниевь и накаӡань 
од кралевстующаго и да плати кра-
левству 5 сьть перпер. И да стои у  
[каште]ли по ɪедань редомь.

КРАЛИЦА IЕЛЕНА.

(А. Соловјев, Одабрани спо-
меници српског права, Београд 
1932, Краљица Јелена утврђује 
међе и повластице села Затора 
(дат. 1278–1308), 88, № 49)
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Пише Кралѥство ми да иѥ 
виеровано васаком. створи милость   
Кралевства ми. под Торцем више Котора 
и Добрић изобрете Кралевство ми них 
земле почанше ѡд Скрде право на Пестин 
град, ѡд Пестина града право  Карстац, 
ѡд Карсца како греде хога  Звиеронак 
и  како тече поток звиероначки  Запечно 
 Мокр Плоч да су тои которско, а гора 
заторска, да кто сам лиезе  тое бардо 
без них воле или пасти или работати, 
да плати Кралевств ми  сат перпер и 
да зима на ком даде за рк кнез 
Кралеста ми и глоба Заторцем защо 
годиер  динар, а печат  динар, послх 
динар  рка  динара. И тко сеи 
потвори ѡд моиех, сеи да иест проклет, а 
таквои да примат гнев и наказание ѡд 
кралестающаго и да плати  и да плате  
сат перпер и да стоие  клиех по иедан 
редомь.

КРАЦА ѤЛЕНА

(Архив САНУ, Историјска 
збирка, бр. 7935/1. Препис који је 
Душан Вуксан начинио са непо-
знатог предлошка из некадашњег 
Полицијског архива у Котору)

Пише кралевство ми да је 
вјеровано васакому. Створи ми-
лост кралевства ми Подторцем 
више Котора и Добрић изобрете 
кралевство ми них земле почанше 
од Скурде право на Пестин град, 
од Пестина града право у Карстац, 
од Карсца како греде охога  (?) у 
Звијеронак и како тече поток звије-
роначки  у Запечно у Мокру Пло-
чу да су тој которско, а гора затор-
ска. Да кто сам улијезе у тоје бар-
до без них воле или пасти или ра-
ботати, да плати кралевству ми 5 
сат перпер и да узима васакому (!) 
даде заруку кнезу кралевства ми и 
глоба Заторцем зашто годиер 6 ди-
нар, а печат 1 динар, послух динар 
1, рука 2 динара. И тко сeј потво-
ри од мoјијех, сеј да јест проклет, а 
таквој да примет гњев и наказаније 
од кралевствујушчаго и да плати; 
и да плате 5 сат перпер  да стоје у  
кулијех по један редом.

Кралица Јелена

(Д. Вуксан, Христовуљ 
краљице Јелене, Записи, год. XI, 
књ XIX (1938), 111.)
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Scriue la mia Regia Maestà 
che sia manifesto a cadauno ha la 
grazia la mia Regia Maestà a quel-
li drio castello sоvra Cattaro e Do-
brich la mia Regia Maestà per ter-
reni cominciando da Scurda e di 
Pestingrad e Cherstaz, e dal Cher-
staz come va il torrente Sattorscha 
in Sapeczno in Mocra Plozza al pian 
di Cattaro e la montagna Sattorscha, 
e si alcun entrassi in tal confin sen-
za loro volontà ovver pascoral ovve-
ro lavorar che pagli alla mia Regia 
Maestà iperperi cinquecento e che li 
toja da chi sarà dato in pena il Comi-
to della mia Regia Maestà e la pena 
alli Satorzi per ogni cosa grossi sei, 
de bulla grosso uno e servitù grossi 
uno, la mano grossi due et chi questo 
contraffarra delli miei dal sia male-
detto, et in altro che intra in disgra-
zia, e che sia punito dalla propria 
Regia Maestà,ed che paga de Regia 
multa cinquecento iperperi, e che sta 
in Castello a uno per ordine 

  Regina Elena

(Архив САНУ, Историјска 
збирка, бр. 7935/1. Препис који је 
Душан Вуксан начинио са непо-
знатог предлошка из некадашњег 
Полицијског архива у Котору, на 
њему се налази потврда канцелара 
Франческа Вите)

Пише кралевство ми да је 
ведемо всакому. Створи крале-
вство ми Под Торцем више Котора,  
что изобрете кралевство ми них 
земле почнши од Скурда право 
на Пестин Град, од Пестина Града 
право у Крстц, од Крстца како 
греде ухогја у Зверонак и како тече 
поток звероњачки  у Запечно у 
Мокру Плочу; долу поље которско, 
а гора заторска. Да кто им уљезе у 
то брдо без них воље или пасти или 
тежати, да плати кралевству ми 5 
сат перпер. И да узима накому(!) 
и удаде (!) за руку.....ке кралевства 
ми. И глоба Заторцем за што годјер 
6 динар; и печат динар; послух 
динар; рука 2 динара. И тко сeи 
потвори од мoиех, сеи да јест 
проклет, а такови да примет гниев 
и наказанаие од краловствујуштаго 
и да плати 5 сат перпер. И  да стои 
у  кук.... по један редом.   

  Кралица Јелена

(Повеља, којом српска кра-
љица Јелена утврђује међе и пов-
ластице села Затор (између 1278. и 
1308), Гласник народног универзи-
тета Боке Которске, 1–3 (1935) 17.)
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† Пише кралевство ми да иѥ вѥдомо 
всаком. Створи милость ǀ2кралев`ство 
ми Подторцем више Котора, что изобрете 
кралев ǀ3ство ми нихь земле почаньше 
ωд Скрде право на Пестин градь, ǀ4ωд 
Пестина града право  Карстаць, ωд 
Кр`сца како греде ωхога  Звиеронакь ǀ5и 
како тече поток звиероначки   Запечно 
 Мокр Плочу: дол полѥ ǀ6которско, а 
гора заторскаь (sic). Да кто им лиеӡе  
тоѥ бардо без них ǀ7воле или пасти или 
тежати, да плати кралевств ми .Е. сьть 
перперь, ǀ8и да зима на ком даде за 
рк кнез кралевства (sic) ми. И глоба 
ǀ9Заторцем за што годиер .S . динар,  а 
печат динар, послух динарь, а ǀ10рука .В. 
динара. И тко сеи потвори од моиех, сеи 
да иесть проклет, ǀ11а такови да примет 
гниев и накаӡанѥ од кралевстющаго и да 
плати ǀ12и да плати (sic) .Е. сат перпер, 
и да стои  кли...по иедан редомь

  КРАЛИЦА ѤЛЕНА

(Зборник средњовековних 
ћириличких повеља и писама 
Србије, Босне и Дубровника, књ. 
I, 1186–1321, приредили В. Мо-
шин, С. ћирковић, Д. Синдик, Бео-
град 2011, Повеља краљице Јелене 
о селу Затору код Котора (1276–
1308), 409, 410, № 110.)

Scrive la mia Reggenza affin-
ché sia noto a ciascuno di quelli del 
mio Regno cui ciascuno concessa la 
nostra Grazia,  sotto la fortezza so-
pra Cattaro, quale ritrovo la  loro 
terra per mio Regno principia da  
Scurda a diritto camino verso Pestin 
Grad: da Pestin Grad direttamente a 
Karstaç, da Karstaç lungo la strada 
che conduce a la fiumera Vuzvirin-
az, a come nasce il torrente Vuzvirin-
az sotto il monte a Mocra Plazza, in 
giù nella pianura di Cattaro. Monte 
di Oriente. Perchè se alcuno s‘ intro-
ducesse entro quella Montagna senza 
il loro assenso, o pascolare o lavora-
re, debbia pagare alla casa della Re-
gina (7) cinquecento Perperi, e pren-
da il Conte cui sarà detto il manda-
to del Regno, e Terra dietro la forte-
za sa per qualsiasi cosa sei Dinari, 
ed il Bollo in Grossetto, lo sottoscri-
cione due Grossetti, e quello de miei 
che alla presente transgredisse, sia 
scomunicato, e cosi pure imorar ab-
bia nella indigrazione della Regina, 
e debba pagare 500 Perperi e stia in 
Castello per un turno.

Regina Elena (7a)

(Знанствена књижница 
Задар, Збирка рукописа, N.o dell in-
ventario 22594, Мs 564, Documen-
ti e relazioni risgnadanti la storia di 
Cattaro e delle Bocche delle orig-
inisino all 1813, specialmente nei 
suoi rapport al Montenegro, 7, 7а.)
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Miljan GOGIĆ

ON THE CHARTER OF QUEEN HELEN OF ANJOU FOR 
THE VILLAGE OF ZATOR (1276‒1306)

Summary

In the period when she ruled over Zeta (1276‒1306), Queen Helen of Anjou 
issued a charter to the population of the village of Zator, which was located in the 
immediate vicinity of Kotor. The charter has been preserved in later transcripts and 
translations into Italian. The charter defined the borders of this village. The border 
started at the headwaters of the River Škurda, from where it stretched to Pestingrad 
Hill, located northeast of Kotor. From Pestingrad Hill, the border ran in the southeast 
direction to Krstac Hill, from where, in the direction of the Zvjerinjak locality to the 
south, it followed the old road that connected Kotor and Njeguši. Along the Zvjerin-
jak stream, which flows from the southeast to the northwest, the border stretched up 
to the Zatezno locality, which was situated at the location of the present-day village 
of Mokra Ploča. The charter prescribed that, in case the surrounding population used 
this territory for grazing or farming without permission, they had to pay the Queen a 
hefty fine of five hundred perpers.

The charter defined the monetary amounts for certain legal institutes which 
applied in the Zator area during court proceedings. These legal institutes were “glo-
ba” [fine], “ruka” [hand], “pečat” [seal], “posluh” [obedience], as found in other me-
dieval sources as well. For a violation of the provisions contained in the charter, a 
fine of five hundred perpers was prescribed, along with sentry duty. 

Most likely already at the beginning of the 14th century, and certainly in its 
first half, the village of Zator became part of the Kotor district, as witnessed by the 
charters of Emperor Dušan on the borders of the Kotor district (1346‒1356), as well 
as the decision of the Kotor authorities of 1346, found in the Statute of the town of 
Kotor.

 


